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И
ññëåäîâàíèÿ, ïîñâÿù¸ííûå ãëàãîëüíîé ïðå-
ôèêñàöèè â íåìåöêîì ÿçûêå, îáëàäàþò áîãàòîé
èñòîðèåé [1-4]. Òåì íå ìåíåå, íåêîòîðûå àñ-

ïåêòû íåìåöêîé ãëàãîëüíîé ïðåôèêñàöèè îñòàþòñÿ íå-
äîñòàòî÷íî ðàçðàáîòàííûìè. Ê èõ ÷èñëó îòíîñèòñÿ îìî-
íèìèÿ îñîáîãî òèïà ãëàãîëüíûõ ïðèñòàâîê, êîòîðûå ñïî-
ñîáíû ôóíêöèîíèðîâàòü è êàê îòäåëÿåìûå, è êàê íåîò-
äåëÿåìûå.

Íàñòîÿùåå èññëåäîâàíèå îïèðàåòñÿ íà àíàëèç íîð-
ìàòèâíûõ èñòî÷íèêîâ ïî ãðàììàòèêå íåìåöêîãî ÿçûêà, à
òàêæå íà êîðïóñíûå äàííûå Èíñòèòóòà íåìåöêîãî ÿçûêà
â Ìàíãåéìå.

Ïðåæäå ÷åì îáðàòèòüñÿ ê ìàòåðèàëó íåìåöêîãî ÿçû-
êà, íàì ïðåäñòàâëÿåòñÿ íåîáõîäèìûì ñêàçàòü íåñêîëüêî
ñëîâ î òîì, ÷òî ñîáîé ïðåäñòàâëÿåò ãëàãîëüíàÿ ïðèñòàâ-
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Àííîòàöèÿ
Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ âîïðîñû, ñâÿçàííûå ñ ñåìàíòèêîé îìîíè-
ìè÷íûõ îòäåëÿåìûõ è íåîòäåëÿåìûõ ãëàãîëüíûõ ïðèñòàâîê â íåìåö-
êîì ÿçûêå, à òàêæå îáðàçîâàííûõ ñ èõ ïîìîùüþ ãëàãîëîâ. Èññëåäîâà-
íèå îïèðàåòñÿ íà àíàëèç íîðìàòèâíûõ èñòî÷íèêîâ ïî ãðàììàòèêå íå-
ìåöêîãî ÿçûêà è êîðïóñíûå äàííûå Èíñòèòóòà íåìåöêîãî ÿçûêà â Ìàí-
ãåéìå (Ãåðìàíèÿ). Âûÿâëÿþòñÿ ñåìàíòè÷åñêèå, ñèíòàêñè÷åñêèå è ëåê-
ñèêî-ãðàììàòè÷åñêèå ðàçëè÷èÿ ìåæäó îìîíèìè÷íûìè îòäåëÿåìûìè
è íåîòäåëÿåìûìè ïðèñòàâêàìè. Óñòàíîâëåíî, ÷òî îòäåëÿåìûå è íåîò-
äåëÿåìûå ãëàãîëüíûå ïðèñòàâêè â íåìåöêîì ÿçûêå íàõîäÿòñÿ íà ðàç-
íûõ ñòóïåíÿõ ãðàììàòèêàëèçàöèè. Îòäåëÿåìûå ïðèñòàâêè õàðàêòåðè-
çóþòñÿ îòíîñèòåëüíîé ñèíòàêñè÷åñêîé ñâîáîäîé è ìåíåå àáñòðàêòíîé
ñåìàíòèêîé ïî ñðàâíåíèþ ñ íåîòäåëÿåìûìè, äî îïðåäåëåííîé ñòåïå-
íè ñîõðàíÿÿ ïðîñòðàíñòâåííóþ ñåìàíòèêó ñâîèõ ëåêñè÷åñêèõ èñòî÷íè-
êîâ. Íåîòäåëÿåìûå ïðèñòàâêè èìåþò áîëåå àáñòðàêòíûå, ïðåòåðïåâ-
øèå ìåòàôîðèçàöèþ çíà÷åíèÿ. Ðàññìàòðèâàåìàÿ àáñòðàêòíîñòü çíà-
÷åíèÿ êàñàåòñÿ íå ñòîëüêî ñàìèõ ïðåôèêñîâ, ñêîëüêî ãëàãîëüíûõ ëåê-
ñåì, ó÷àñòèå â îáðàçîâàíèè êîòîðûõ ïðèíèìàþò äàííûå ïðåôèêñû.
Ïðèñòàâêè, îìîíèìè÷íûå íà ñèíõðîííîì, íî ïîëèñåìè÷íûå íà äèàõ-
ðîíè÷åñêîì óðîâíå, ïðèñîåäèíÿþòñÿ ê îäíèì è òåì æå ãëàãîëàì è ãå-
íåðèðóþò ðàçëè÷íóþ êîìïîçèöèîííóþ ñåìàíòèêó âûñêàçûâàíèÿ, ðàç-
ëè÷àÿñü â ñâî¸ì ïîâåäåíèè êàê íà ñåìàíòè÷åñêîì, òàê è íà ëåêñèêî-
ãðàììàòè÷åñêîì è ñèíòàêñè÷åñêîì óðîâíÿõ ÿçûêîâîé ñòðóêòóðû.
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êà* êàê ëèíãâèñòè÷åñêèé îáúåêò è â êàêèõ çíà÷åíèÿõ ýòîò
òåðìèí áóäåò èñïîëüçîâàòüñÿ â ðàìêàõ äàííîé ñòàòüè.

Ñîãëàñíî È. Ìåëü÷óêó, ïðåôèêñ ñëåäóåò ïîíèìàòü êàê
îäèí èç òèïîâ àôôèêñà (ò.å. ìîðôåìû, íå ÿâëÿþùåéñÿ
êîðíåì), òî÷íåå - îäíîé èç åãî ðàçíîâèäíîñòåé - êîí-
ôèêñà (ò.å. àôôèêñà, íå ïðåðûâàþùåãî êîðåíü è íå ïðå-
ðûâàåìîãî êîðíåì), êîòîðûé ðàñïîëàãàåòñÿ ïåðåä êîð-
íåì (íî íå îáÿçàòåëüíî ñëåäîì çà êàêèì-ëèáî äðóãèì
êîðíåì) [5]. Â íàøåì ñëó÷àå ãëàãîëüíûé ïðåôèêñ - ýòî
òàêîé ïðåôèêñ, êîòîðûé ïðèñîåäèíÿåòñÿ ê ãëàãîëó, à íå ê
êàêîé-ëèáî èíîé ÷àñòè ðå÷è. Òèïè÷íûìè ïðèìåðàìè
ãëàãîëüíûõ ïðèñòàâîê ñëóæàò òàêèå ýëåìåíòû, êàê ðóñ.
ïî- â ïîëþáèòü, àíãë. over- â overdo "ïåðåáàðùèâàòü" è
íåì. aus- â aussteigen "âûñàæèâàòüñÿ".*

Ôóíêöèîíàë, êîòîðûì îáëàäàþò ãëàãîëüíûå ïðèñòàâ-
êè, ñ òèïîëîãè÷åñêîé òî÷êè çðåíèÿ äîâîëüíî øèðîê è, â
ïåðâóþ î÷åðåäü, âêëþ÷àåò â ñåáÿ âûðàæåíèå ïðîñòðàí-
ñòâåííîé è àñïåêòóàëüíîé ñåìàíòèêè [6; 7].

Ñ äèàõðîíè÷åñêîé òî÷êè çðåíèÿ ïðåôèêñ â ñàìîì îá-
ùåì ñëó÷àå ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ðåçóëüòàò ãðàììàòèêà-
ëèçàöèè ïðîñòðàíñòâåííîãî íàðå÷èÿ (èëè æå ïðåäëîãà),
óòðàòèâøåãî ïðè ýòîì ñèíòàêñè÷åñêóþ àâòîíîìíîñòü è,
êàê ïðàâèëî, ïðåòåðïåâøåãî ôîíîëîãè÷åñêóþ ðåäóêöèþ
(ñð. [8, ñ. 19-20] è, îñîáåííî, [9] è [10] ïðèìåíèòåëüíî ê
îáùåòèïîëîãè÷åñêèì ïàðàìåòðàì ãðàììàòèêàëèçàöèè).
×òî êàñàåòñÿ ñòåïåíè ìîðôîëîãèçàöèè, òî â äàííîì îò-
íîøåíèè ïðèñòàâêè ìîãóò ìåæäó ñîáîé ðîçíèòüñÿ: ñóùå-
ñòâóþò "ïîëíîñòüþ ãðàììàòèêàëèçîâàííûå" ïðèñòàâêè
(êàê, íàïð., ðóñ. пере� â переделать), òî åñòü íåîòäåëÿåìûå,
è "íå ïîëíîñòüþ ãðàììàòèêàëèçîâàííûå" (êàê, íàïð.,
âåíã. fel� â Janos tegnap olvasta fel a verseit "ßíîø â÷åðà ÷èòàë
ñâîè ñòèõè âñëóõ", ãäå óïîòðåáëåíèå ïðèñòàâêè fel� ïîñëå
ôèíèòíîãî ãëàãîëà olvasta "÷èòàë" â äàííîì ñëó÷àå îáóñ-
ëîâëåíî ïîÿâëåíèåì íàðå÷èÿ tegnap "â÷åðà" ìåæäó ñóáú-
åêòîì è ïðåäèêàòîì, áåç êîòîðîãî ïðåäëîæåíèå âûãëÿäå-
ëî áû êàê Janos felolvasta a verseit "ßíîø ÷èòàë ñâîè ñòèõè
âñëóõ"), òî åñòü îòäåëÿåìûå (ñð., íàïð., [6; 11]). Ïðèñòàâêè
ìîãóò îòäåëÿòüñÿ îò ãëàãîëà ïîëíîñòüþ, êàê â ñëó÷àå ñ
óïîìÿíóòûì âåíã. fel�, òàê è ÷àñòè÷íî - äîïóñêàÿ òàê íà-
çûâàåìûé тмезис, ò.å. âñòàâêó êàêîãî-ëèáî íåãëàãîëüíîãî
(êàê ïðàâèëî, ñëóæåáíîãî) ýëåìåíòà ìåæäó ïðèñòàâêîé è
êîðíåì, êàê â ñëó÷àå ñ íåì. zu (èíôèíèòèâíàÿ ÷àñòèöà) â
anzuwenden "÷òîáû ïðèìåíÿòü" ïðè anwenden "ïðèìåíÿòü".
Ïðèñòàâêè, ïîäîáíûå an�, â íåìåöêîé ëèíãâèñòè÷åñêîé
òðàäèöèè ïðèíÿòî íàçûâàòü глагольными частицами (íåì.
Verbpartikel, verbale Partikel), à ãëàãîëüíûå ëåêñåìû, îáðàçî-

âàííûå ïðè èõ èñïîëüçîâàíèè, ñîîòâåòñòâåííî, "частич�

ными" глаголами (íåì. Partikelverb).

Êðîìå òîãî, êàê áóäåò ïîêàçàíî íèæå, ñèíòàêñè÷åñêèå
õàðàêòåðèñòèêè ïðèñòàâîê (â ÷àñòíîñòè, èõ ïîëîæåíèå ïî
îòíîøåíèþ ê ãëàãîëó) ìîãóò íàõîäèòüñÿ â íåïîñðåäñòâåí-
íîé ñâÿçè ñ èõ ôóíêöèîíàëîì. Îäíèì èç ñëåäñòâèé äàí-
íîãî îáñòîÿòåëüñòâà ÿâëÿåòñÿ òî, ÷òî â îòíîøåíèè ÿçû-
êîâ, â êîòîðûõ ïðèñòàâêè ìîãóò îòäåëÿòüñÿ îò îñòàëüíîé
÷àñòè ãëàãîëà, íåîáõîäèìî ïðèìåíÿòü íåñêîëüêî ðàçëè÷-
íûõ êðèòåðèåâ îïðåäåëåíèÿ ñëîâà - òî åñòü, â ÷àñòíîñòè,
ôîíåòè÷åñêîãî, ìîðôîëîãè÷åñêè-ñèíòàêñè÷åñêîãî è
ëåêñè÷åñêîãî êðèòåðèåâ.

Êàê èçâåñòíî, íåìåöêèé ÿçûê, ïîäîáíî ïðî÷èì ãåð-
ìàíñêèì, îáëàäàåò ðàçâèòîé ñèñòåìîé ãëàãîëüíîé ïðå-
ôèêñàöèè, ïðè÷åì ïðèñòàâêè ó÷àñòâóþò êàê â ñëîâîîáðà-
çîâàíèè (ñð. an� â anmachen "âêëþ÷àòü" ïðè machen "äå-
ëàòü", uber� â uberspringen "ïåðåïðûãèâàòü" ïðè springen

"ïðûãàòü" è ò.ä.), òàê è â ñëîâîèçìåíåíèè (ñð. ge� â ist

gefahren "îí (ïî)åõàë" ïðè fahren "åõàòü"). Êðîìå òîãî, ïðè-
ñòàâêè ìîãóò áûòü çàäåéñòâîâàíû â àêòàíòíîé äåðèâà-
öèè, èçìåíÿÿ âàëåíòíîñòíóþ ñòðóêòóðó èñõîäíîãî ãëàãîëà
(ñð. be� â einen Wagen mit Heu beladen "ãðóçèòü òåëåãóÀÐÃÓÌÅÍÒ

ñåíîìÀÄÚÞÍÊÒ" ïðè das Heu auf den Wagen laden "çàãðóæàòü
ñåíîÀÐÃÓÌÅÍÒ â òåëåãóÀÄÚÞÍÊÒ").

Â íåìåöêîé ëèíãâèñòè÷åñêîé òðàäèöèè ãëàãîëüíûå
ïðèñòàâêè ïðèíÿòî ðàçäåëÿòü íà îòäåëÿåìûå (òî åñòü íå
ïîëíîñòüþ ãðàììàòèêàëèçîâàííûå, íåì. trennbare

Praverbien) è íåîòäåëÿåìûå (òî åñòü ïîëíîñòüþ ãðàììàòè-
êàëèçîâàííûå, íåì. untrennbare Praverbien). Ñïèñîê ïîñëåä-
íèõ ÿâëÿåòñÿ çàêðûòûì è âêëþ÷àåò â ñåáÿ ñëåäóþùèå
ýëåìåíòû: ge�, be�, ent�, er�, miss�, ver�, zer� (êàê, íàïð., be� â
beurteilen "ñóäèòü, âûíîñèòü ñóæäåíèå", ent� â entspannen

"ðàññëàáëÿòü", ge� â gefallen "íðàâèòüñÿ", ver� â verstehen "ïî-
íèìàòü"). Â òî æå âðåìÿ ñïèñîê îòäåëÿåìûõ ïðèñòàâîê
çàêðûòûì íàçâàòü íåëüçÿ: ïîìèìî òàêèõ ýëåìåíòîâ, êàê
ab�, an�, auf�, aus�, bei�, ein�, nach�, vor�, zu�, mit�, los� (êàê,
íàïðèìåð, â anmachen "âêëþ÷àòü", aufladen "çàãðóæàòü", mit�

fahren "åõàòü âìåñòå ñ êåì-ëèáî"), â íåãî âõîäÿò ãëàãîëü-
íûå ñàòåëëèòû, êîòîðûå ïðîäîëæàþò ñîõðàíÿòü òåñíóþ
ñâÿçü ñ ëåêñè÷åñêèìè ýëåìåíòàìè, îò êîòîðûõ îíè â êî-
íå÷íîì ñ÷åòå ïðîèñõîäÿò (ñð., íàïðèìåð, Fahrrad fahren

"åõàòü íà âåëîñèïåäå", Staub saugen "ïûëåñîñèòü", kennen�

lernen "çíàêîìèòüñÿ"). Äàííûå ýëåìåíòû îáíàðóæèâàþò
÷åðòû êàê ëåêñè÷åñêè íåçàâèñèìûõ åäèíèö, òàê è ïðèñòà-
âîê, ñð., íàïðèìåð, êîëåáàíèÿ â óïîòðåáëåíèè ïåðôåêòà â
äàííîì ñëó÷àå: um Staub zu saugen � um zu staubsaugen "÷òîáû
ïðîïûëåñîñèòü (äîñë. ÷òîáû ïûëü ñîñàòü)".

Òàêæå ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî âàæíûì ðàçëè÷èåì ìåæ-
äó îòäåëÿåìûìè è íåîòäåëÿåìûìè ïðèñòàâêàìè â íåìåö-
êîì ÿçûêå ñëóæèò óäàðåíèå: îòäåëÿåìûå ïðèñòàâêè âñåã-
äà ïðèòÿãèâàþò åãî, òîãäà êàê íåîòäåëÿåìûå îñòàþòñÿ
áåçóäàðíûìè.

Ñåðèÿ: Ãóìàíèòàðíûå íàóêè ¹ 5/2 ìàé 2018 ã.148

* Здесь и далее термины "приставка" и "префикс" будут использо-

ваться как синонимичные.

* В данном случае мы абстрагируемся от описания отглагольных

существительных (таких, как, напр., нем. Eingang "вход"), унаследовав-

ших приставку от своего глагольного источника (напр., eingehen).
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Êðîìå òîãî, ñóùåñòâóåò öåëûé ðÿä ïðèñòàâîê, êîòîðûå
ñ äèàõðîíè÷åñêîé òî÷êè çðåíèÿ ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé îäèí
ýëåìåíò, îäíàêî íà ñèíõðîííîì óðîâíå ÿâëÿþòñÿ äâóìÿ
ðàçëè÷íûìè àôôèêñàìè: òàê, íàïðèìåð, ïðèñòàâêà unter�

ìîæåò ôóíêöèîíèðîâàòü êàê îòäåëÿåìàÿ (1), òàê è êàê íå-
îòäåëÿåìàÿ (2):

(1) Die Krankenschwester schiebt dem Kranken ein Kissen unter.

"Ìåäñåñòðà ïîäêëàäûâàåò ïîäóøêó áîëüíîìó (ñçàäè) ïîä
ãîëîâó" (ãëàãîë unterschieben1)

(2) Diese Auβerung wurde ihm unterschoben. "Åìó áûëî ïðè-
ïèñàíî (äîñë. пододвинуто, подсунуто) äàííîå âûñêàçûâà-
íèå" (ãëàãîë unterschieben2)

Ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî, åñëè áû ïðèñòàâêà unter� áûëà
îòäåëÿåìîé â ãëàãîëå unterschieben2, òî ôîðìà òàê íàçûâà-
åìîãî âòîðîãî ïðè÷àñòèÿ âûãëÿäåëà áû êàê untergeschoben,
òî åñòü áûëà áû îáðàçîâàíà ïðè ïîìîùè ñïåöèàëüíîãî
ìàðêåðà ïðè÷àñòèé � ge�.

Äàííûé òèï ïðèñòàâîê ÿâëÿåòñÿ îñíîâíûì ïðåäìåòîì
íàøåãî èññëåäîâàíèÿ è áóäåò îòäåëüíî ðàññìîòðåí íèæå.

Êàê óæå ãîâîðèëîñü âûøå, â íåìåöêîì ÿçûêå åñòü
ïîëíîñòüþ ãðàììàòèêàëèçîâàííûå ãëàãîëüíûå ïðèñòàâ-
êè, èëè ïðåôèêñû, êîòîðûå ñîñòàâëÿþò íåäåëèìîå öåëîå
ñ îñòàëüíîé ÷àñòüþ ãëàãîëà - íå òîëüêî íà ñåìàíòè÷åñ-
êîì (êàêîâîìó êðèòåðèþ óäîâëåòâîðÿþò òàêæå è îòäåëÿ-
åìûå ïðèñòàâêè), íî è íà ôîíåòè÷åñêîì, è íà ìîðôîëîãè-
÷åñêè-ñèíòàêñè÷åñêîì óðîâíÿõ ÿçûêà, ñð. ïðèìåðû (3à-
â) íèæå:

(3à) Ich verstehe es. "ß ïîíèìàþ ýòî" (íàñò. âð.) (*ich stehe

es ver)
(3á) Ich verstand es. "ß ïîíÿë ýòî" (ïðåòåðèò) (*ich stand es

ver)
(3â) Ich habe es verstanden. "ß ïîíÿë ýòî" (ïåðôåêò). (*ich

habe es vergestanden)

Òàê íàçûâàåìûå îòäåëÿåìûå ïðèñòàâêè, åñëè àáñòðà-
ãèðîâàòüñÿ îò óæå óïîìÿíóòûõ ãëàãîëüíûõ ñàòåëëèòîâ è
îãðàíè÷èòüñÿ ëèøü ïðîäóêòèâíûìè ñëîâîîáðàçîâàòåëü-
íûìè àôôèêñàìè, ìîæíî çàäàòü ñëåäóþùèì ñïèñêîì:
ab�, an�, auf�, aus�, bei�, dar�, ein�, fehl�, fur�, inne�, los�, nach�,

ruck�, vor�, wieder�, zu�, zurecht�, zwischen�.

Èõ îñíîâíûìè ñâîéñòâàìè ÿâëÿþòñÿ (1) óäàðíîñòü (â
÷àñòíîñòè, wieder�, zurecht�, zwischen�) è (2) îòäåëÿåìîñòü â
(íåçàâèñèìûõ) äåêëàðàòèâíûõ ïðåäëîæåíèÿõ â ïðåçåíñå
è ïðåòåðèòå, ñð. ïðèìåðû (4à-á) íèæå:

(4à) Ich rufe ihn an. "ß çâîíþ åìó". (*ich anrufe ihn)
(4á) Ich rief ihn an. "ß (ïî)çâîíèë åìó". (*ich anrief ihn)

Â íåôèíèòíûõ ôîðìàõ ãëàãîëà, â òîì ÷èñëå â èíôèíè-
òèâå (anrufen "çâîíèòü") è â òàê íàçûâàåìîì âòîðîì ïðè-
÷àñòèè, èñïîëüçóåìîì ïðè îáðàçîâàíèè ïåðôåêòà
(angerufen "òîò, êîìó (ïî)çâîíèëè" ñ ìàðêåðîì ïðè÷àñòèÿ
ge�, ïîìåùàåìûì ìåæäó îòäåëÿåìîé ïðèñòàâêîé è êîð-

íåì), îíè îñòàþòñÿ ïðè ãëàãîëå â ïðåôèêñàëüíîé ïîçè-
öèè. Êðîìå òîãî, ïðèñòàâêè äàííîãî òèïà â çàâèñèìûõ
êëàóçàõ ñ èíâåðñèåé ñîõðàíÿþò çà ñîáîé ïðåäãëàãîëüíóþ
ïîçèöèþ (îáðàçóÿ, â ÷àñòíîñòè, ñ ãëàãîëîì åäèíîå ôîíå-
òè÷åñêîå ñëîâî), à â çàâèñèìûõ êëàóçàõ áåç èíâåðñèè -
ïîäîáíî òîìó, êàê ýòî ïðîèñõîäèò â íåçàâèñèìûõ êëàóçàõ,
- îòäåëÿþòñÿ îò ãëàãîëà è çàíèìàþò ôèíàëüíóþ ïîçèöèþ
â ïðåäëîæåíèè, ñð. ïðèìåðû (4â-å):

(4â) Mein Stromverbrauch ist niedrig, weil ich alles ausschalte.
"ß ðàñõîäóþ ìàëî ýëåêòðè÷åñòâà, ïîòîìó ÷òî âñ¸ âûêëþ-
÷àþ". (*weil ich schalte alles aus* / *weil ich ausschalte alles)

(4ã) Mein Stromverbrauch ist niedrig, denn ich schalte alles aus.
"ß ðàñõîäóþ ìàëî ýëåêòðè÷åñòâà, ïîòîìó ÷òî âñ¸ âûêëþ-
÷àþ". (*denn ich ausschalte alles / *denn ich alles ausschalte)

(4ä) Mein Stromverbrauch war niedrig, weil ich alles ausschal�

tete. "ß ðàñõîäîâàë ìàëî ýëåêòðè÷åñòâà, ïîòîìó ÷òî âñ¸
âûêëþ÷àë". (*weil ich schaltete alles aus / *weil ich ausschaltete

alles)
(4å) Mein Stromverbrauch war niedrig, denn ich schaltete alles

aus. "ß ðàñõîäîâàë ìàëî ýëåêòðè÷åñòâà, ïîòîìó ÷òî âñ¸
âûêëþ÷àë". (*denn ich ausschaltete alles / *denn ich alles auss�

chaltete)

Ïðèñòàâêè äàííîãî òèïà òàêæå îáíàðóæèâàþò ñïî-
ñîáíîñòü ê ïîëóàâòîíîìíîìó óïîòðåáëåíèþ ïðè òîïèêà-
ëèçàöèè (5à) è â ôîêóñíîé ïîçèöèè (5á). Ïðè ýòîì â îáî-
èõ ñëó÷àÿõ ïðèñòàâêà îáëàäàåò ñîáñòâåííûì óäàðåíèåì
è ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé îòäåëüíîå ôîíåòè÷åñêîå ñëîâî [4,
ñ. 190, 183]:

(5à) Auf geht die Sonne im Osten, aber unter geht sie im Westen.
"Âîñõîäèò ñîëíöå íà âîñòîêå, à çàõîäèò îíî íà çàïàäå".
(ãëàãîëû aufgehen и untergehen)

(5á) Die Manner laden das Heu nicht auf, sondern ab. "Ìóæ-
÷èíû ñåíî íå çàãðóæàþò, à ðàçãðóæàþò". (ãëàãîëû aufladen

è abladen)

Êàê óæå óïîìèíàëîñü âûøå, ïîìèìî óæå ðàññìîò-
ðåííûõ ïðèñòàâîê, êîòîðûå ÿâëÿþòñÿ ëèáî îòäåëÿåìûìè,
ëèáî íåîòäåëÿåìûìè, ñóùåñòâóåò öåëûé ðÿä èñòîðè÷åñ-
êè ïîëèñåìè÷íûõ, îäíàêî â íàñòîÿùåå âðåìÿ îìîíèìè÷-
íûõ ïðèñòàâîê, êîòîðûå ôóíêöèîíèðóþò è êàê îòäåëÿå-
ìûå, è êàê íåîòäåëÿåìûå. Òàêèì îáðàçîì, ìîæíî ãîâî-
ðèòü î òàêèõ ïàðàõ ïðèñòàâîê (íàçîâ¸ì ýòè ïàðû ãèáðèä-
íûìè), êàê:

� durch�ОТД, hinter� ОТД, um� ОТД, unter� ОТД, uber� ОТД, voll�

ОТД, wider� ОТД, wieder� ОТД;

� durch� НЕОТД, hinter� НЕОТД, um� НЕОТД, unter� НЕОТД, uber�

НЕОТД, voll� НЕОТД, wider� НЕОТД, wieder� НЕОТД.

Ñîîòâåòñòâåííî, ìîæíî òàêæå ãîâîðèòü î íàëè÷èè â
íåìåöêîì ÿçûêå ïàð ãèáðèäíûõ ãëàãîëîâ, ðàçëè÷àþùèõ-

149Ñåðèÿ: Ãóìàíèòàðíûå íàóêè ¹ 5/2 ìàé 2018 ã.

* Следует отметить, что данный вариант, аграмматичный с точки

зрения прескриптивной нормы, в настоящее время получает широкое

распространение в разговорной речи.
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ñÿ ïî ìîðôîëîãè÷åñêè-ñèíòàêñè÷åñêîìó ñòàòóñó ïðè-
ñòàâîê, íàïð., durchkreuzen1 "çà÷¸ðêèâàòü, ïåðå÷¸ðêè-
âàòü" è durchkreuzen2 "ïåðåñåêàòü", ubergehen1 "ïåðåõî-
äèòü" è ubergehen2 "ïðîïóñêàòü, ïåðåñêàêèâàòü ÷åðåç ÷òî-
ëèáî" è ò.ä.

×òî êàñàåòñÿ èõ äèàõðîíè÷åñêîãî ñòàòóñà, òî îìîíè-
ìè÷íûå ïðèñòàâêè çàíèìàþò ðàçëè÷íûå ïîçèöèè íà
øêàëå ãðàììàòèêàëèçàöèè [9]: íåîòäåëÿåìûå ïðèñòàâêè
ðàñïîëîæåíû áëèæå ê "áîëåå ãðàììàòè÷åñêîìó" ïîëþñó,
íåæåëè îòäåëÿåìûå (ðèñ.  1).

Ñåðèÿ: Ãóìàíèòàðíûå íàóêè ¹ 5/2 ìàé 2018 ã.150

Рисунок 1. - Грамматикализация глагольных приставок в немецком.

Ðàññìîòðèì ñåìàíòè÷åñêèå, ñèíòàêñè÷åñêèå è ëåêñè-
êî-ãðàììàòè÷åñêèå ðàçëè÷èÿ ìåæäó îìîíèìè÷íûìè îò-
äåëÿåìûìè è íåîòäåëÿåìûìè ïðèñòàâêàìè.

Îñíîâíûì ïàðàìåòðîì âàðèàòèâíîñòè ñåìàíòèêè
îìîíèìè÷íûõ ïðèñòàâîê íàì ïðåäñòàâëÿåòñÿ áîëåå âû-
ñîêàÿ ñòåïåíü àáñòðàêöèè ñåìàíòèêè ãëàãîëîâ ñ íåîòäå-
ëÿåìûìè ïðèñòàâêàìè ïî ñðàâíåíèþ ñ áîëåå êîíêðåòíîé
ïðîñòðàíñòâåííîé ñåìàíòèêîé ãëàãîëîâ ñ îòäåëÿåìûìè
ïðèñòàâêàìè. Ïðèìåðû (6à) è (6á) èëëþñòðèðóþò äàííîå
ÿâëåíèå:

(6à) Der Mulchkompost darf nicht tief untergegraben werden…

[M05/APR.34312]* [12] "Ìóëü÷åâûé êîìïîñò íåëüçÿ
çàðûâàòü ãëóáîêî (â çåìëþ)". (îòäåëÿåìàÿ ïðèñòàâêà)

(6á) Das duale Ausbildungssystem wird untergraben und bleibt

auf der Strecke. [BRZ06/FEB.02866] [12] "Äîâåðèå ê ñèñ-
òåìå äóàëüíîãî îáðàçîâàíèÿ ïîäîðâàíî, è îíà ïðîáóêñî-
âûâàåò". (íåîòäåëÿåìàÿ ïðèñòàâêà).

Òåì íå ìåíåå, áûëè îòìå÷åíû è äðóãèå îñîáåííîñòè,
ñðåäè êîòîðûõ - ðàçëè÷èÿ â àðãóìåíòíîé ñòðóêòóðå, ïðî-
ÿâëÿþùèåñÿ íà ëåêñèêî-ãðàììàòè÷åñêîì è ñèíòàêñè÷å-
ñêîì óðîâíÿõ.

Â öåëîì, åñëè èñõîäèòü èç ðàçëè÷èé ìåæäó äâóìÿ ñòó-
ïåíÿìè ãðàììàòèêàëèçàöèè, íà êîòîðûõ íàõîäÿòñÿ èíòå-
ðåñóþùèå íàñ ïðèñòàâêè, ìû îáíàðóæèâàåì òåñíóþ êîð-
ðåëÿöèþ ìåæäó áîëåå êîíêðåòíîé ïðîñòðàíñòâåííîé ñå-
ìàíòèêîé è îòíîñèòåëüíîé ñèíòàêñè÷åñêîé ñâîáîäîé, ñ
îäíîé ñòîðîíû, è ìåæäó áîëåå àáñòðàêòíîé, ïðåòåðïåâ-
øåé ìåòàôîðèçàöèþ ñåìàíòèêîé ïðèñòàâêè è å¸ íåîòäå-
ëÿåìîñòüþ. Äàííîå îáñòîÿòåëüñòâî ïîäòâåðæäàåò óæå
óïîìèíàâøèåñÿ âûøå ïðåäñòàâëåíèÿ î ìåõàíèçìàõ
ãðàììàòèêàëèçàöèè.

Â òàáë.  1 ñóììèðóþòñÿ ñâåäåíèÿ, ïîëó÷åííûå â õîäå
èññëåäîâàíèÿ êîðïóñíûõ äàííûõ è íîðìàòèâíîé ãðàììà-
òèêè íåìåöêîãî ÿçûêà [13]. 

Ïîä òåðìèíîì "ìåòàôîðà" â òàáëèöå ïîäðàçóìåâàåòñÿ
ðåçóëüòàò ïåðåîñìûñëåíèÿ ïðîñòðàíñòâåííîé ñåìàíòèêè.
Ïîëóæèðíûì øðèôòîì â òàáëèöå äëÿ êàæäîé ïàðû ïðè-
ñòàâîê îòìå÷åíî áîëåå ðàñïðîñòðàí¸ííîå óïîòðåáëåíèå.

* Здесь и далее: источник: W - Архив литературного языка (нем. W

- Archiv der geschriebenen Sprache). Доступ к этим данным был получен

через онлайн-ресурс Института немецкого языка в Мангейме (нем. IDS,

Institut fur Deutsche Sprache).

Òàáëèöà  1.

Семантические свойства гибридных глагольных приставок.

Ïðèñòàâêè Îòäåëÿåìàÿ Íåîòäåëÿåìàÿ

durch� "через, сквозь"; окончание действия метафора; результат действия

hinter� "за, назад" метафора

um� изменение местоположения; прохождение через объект движение вокруг / мимо объекта

unter� "под, из-под", окончание действия метафора; результат действия

uber� "над, поверх; чрезмерно" "чрезмерно"

voll� "полностью, целиком" окончание действия

wider� "назад; (на)против" метафора

wieder� "назад, обратно" метафора (повтор)
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Êàê óæå íåîäíîêðàòíî îòìå÷àëîñü â ñïåöèàëüíîé ëè-
òåðàòóðå (ñì., íàïðèìåð, [14-16]), ãèáðèäíûå ïàðû ãëàãî-
ëîâ îáíàðóæèâàþò ñëåäóþùåå ñâîéñòâî: ãëàãîëû ñ íåîò-
äåëÿåìûìè ïðèñòàâêàìè çà÷àñòóþ èìåþò íà îäíó îáÿçà-
òåëüíóþ âàëåíòíîñòü áîëüøå, ÷åì ãëàãîëû ñ îòäåëÿåìûìè
ïðèñòàâêàìè. Òàê, íèæå ïðèâîäÿòñÿ ïðèìåðû, â êîòîðûõ
óïîòðåáëÿþòñÿ îäíîìåñòíûé ãëàãîë durchfahren1 "ïðîåç-
æàòü" ñ îòäåëÿåìîé ïðèñòàâêîé (7à) è äâóõìåñòíûé durch�

fahren "åõàòü ïî ÷åìó-ëèáî" ñî âòîðûì ó÷àñòíèêîì, êîäè-
ðóåìûì àêêóçàòèâîì (keine Felder) ñ íåîòäåëÿåìîé (7á):

(7à) Der einzige Guterzug am taglichen Fahrplan ist schon

durchgefahren… [BVZ08&NOV.00110] [12] "Åäèíñòâåííûé
óêàçàííûé â äíåâíîì ðàñïèñàíèè òîâàðíûé ïîåçä óæå
ïðîåõàë [ìèìî íàøåé ñòàíöèè]".

(7á) Durchfahre keine Felder, auf denen noch die Ernte steht.

[Z86/OKT.00308] [12] "Íå ïðîåçæàé ïî ïîëÿì / ÷åðåç
ïîëÿ (äîñë.: ïîëÿ), ñ êîòîðûõ åù¸ íå ñîáðàí óðîæàé".

Â ðàìêàõ íàøåãî èññëåäîâàíèÿ êîðïóñíûõ äàííûõ è
íîðìàòèâíûõ èñòî÷íèêîâ, â ñòàíäàðòíîì íåìåöêîì ÿçûêå
óäàëîñü ëîêàëèçîâàòü 52 ïàðû òàêèõ ãëàãîëîâ (áîëüøàÿ
÷àñòü èç êîòîðûõ õàðàêòåðèçóåòñÿ âûñîêîé ÷àñòîòíîñòüþ
â óñòíîé è ïèñüìåííîé ðå÷è), ñðåäè êîòîðûõ 20 - ýòî ãëà-
ãîëû ñ ïðèñòàâêîé durch�, 13 - ñ ïðèñòàâêîé uber�, 10 - ñ
ïðèñòàâêîé um�, 8 - ñ ïðèñòàâêîé unter� è 1 - ñ ïðèñòàâêîé
hinter�. Ïðè ïîìîùè ïðî÷èõ ãèáðèäíûõ ïðèñòàâîê ãèáðèä-
íûå ãëàãîëû íå îáðàçóþòñÿ. Â ÷àñòíîñòè, ïðèñòàâêà wider�

âñòðå÷àåòñÿ â 2 ãëàãîëàõ êàê îòäåëÿåìàÿ è â 7 - êàê íåîò-

äåëÿåìàÿ. Wieder� è voll� âñòðå÷àþòñÿ, ñîîòâåòñòâåííî, â 6
è 1 ãëàãîëàõ êàê îòäåëÿåìûå è â 1 è 5 êàê íåîòäåëÿåìûå.
Íàêîíåö, çà èñêëþ÷åíèåì óæå óïîìÿíóòîé åäèíñòâåííîé
ãèáðèäíîé ïàðû ñ ïðèñòàâêîé hinter�, ïîñëåäíÿÿ òàêæå ôè-
ãóðèðóåò â 6 ãëàãîëàõ êàê íåîòäåëÿåìàÿ. Ýòè ñâåäåíèÿ
ïîäòâåðæäàþòñÿ òàêæå èññëåäîâàíèåì [1], ïîñâÿùåííûì
ãèáðèäíûì ãëàãîëàì ïîäîáíîãî ðîäà.

Íàìè áûëî ïîêàçàíî, ÷òî îòäåëÿåìûå è íåîòäåëÿåìûå
ãëàãîëüíûå ïðèñòàâêè â íåìåöêîì ÿçûêå íàõîäÿòñÿ â
ðàçíûõ ñòóïåíÿõ ãðàììàòèêàëèçàöèè. Îòäåëÿåìûå ïðè-
ñòàâêè õàðàêòåðèçóþòñÿ îòíîñèòåëüíîé ñèíòàêñè÷åñêîé
ñâîáîäîé è ìåíåå àáñòðàêòíîé ñåìàíòèêîé ïî ñðàâíåíèþ
ñ íåîòäåëÿåìûìè, äî îïðåäåëåííîé ñòåïåíè ñîõðàíÿÿ
ïðîñòðàíñòâåííóþ ñåìàíòèêó ñâîèõ ëåêñè÷åñêèõ èñòî÷-
íèêîâ. Íåîòäåëÿåìûå ïðèñòàâêè èìåþò áîëåå àáñòðàêò-
íûå, ïðåòåðïåâøèå ìåòàôîðèçàöèþ çíà÷åíèÿ. Ðàññìàò-
ðèâàåìàÿ àáñòðàêòíîñòü çíà÷åíèÿ êàñàåòñÿ íå ñòîëüêî
ñàìèõ ïðåôèêñîâ, ñêîëüêî ãëàãîëüíûõ ëåêñåì, ó÷àñòèå â
îáðàçîâàíèè êîòîðûõ ïðèíèìàþò äàííûå ïðåôèêñû.

Îñîáîãî âíèìàíèÿ, êàê ïîêàçàëî äàííîå èññëåäîâà-
íèå, çàñëóæèâàþò ïðèñòàâêè, îìîíèìè÷íûå íà ñèíõðîí-
íîì, íî, î÷åâèäíî, ïîëèñåìè÷íûå íà äèàõðîíè÷åñêîì
óðîâíå, êîòîðûå ïðèñîåäèíÿþòñÿ â òîì ÷èñëå ê îäíèì è
òåì æå ãëàãîëàì è ãåíåðèðóþò ðàçëè÷íóþ êîìïîçèöèîí-
íóþ ñåìàíòèêó âûñêàçûâàíèÿ, ðàçëè÷àÿñü â ñâî¸ì ïîâå-
äåíèè êàê íà ñåìàíòè÷åñêîì, òàê è íà ëåêñèêî-ãðàììà-
òè÷åñêîì è ñèíòàêñè÷åñêîì óðîâíÿõ ÿçûêîâîé ñòðóêòóðû.
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